
 

     AlKahaf 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   All the praises be to 
Allah, who has sent down 
upon  His  slave the Book, 
and has not placed therein 
any deviance.  

  الحَۡمَۡدُ  ِ ّ ِٰ َّ   ذِىۡۤ ال عبَدِۡهِ  �َٰ� انَزَۡلَ

   عِوَجَاؕ    لهَّٗ   يجَعۡلَ  لمَۡ  وَ   الكِۡتبَٰ 
2.   (He has made it)  
straight in order that He 
may warn (the disbelievers) 
of a severe punishment from 
Him, and that He may give 
good tidings to the believers 
who do righteous deeds that 
theirs will be a fair reward.  

ِّمًا مِّنۡ    شَدِيدًۡا   باَسًۡا    ليِّنُذِۡرَ    قيَ
    وَ لدَُّنهُۡ رَ الذَِّينَۡ  المۡؤُۡمنِِينَۡ يبُشَِّ

  يعَۡمَلوُۡنَ  لحِٰتِ ّٰ   انََّ صل  اجَۡرًالهَمُۡ
      حَسَناًۙ 

3. They shall remain therein 
forever.   َّم        ابَدًَاۙ    فيِهِۡ   اكِثينَِۡ
4.  And He may warn those 
who say: “Allah  has  taken  
a son.”  

  ينُذِۡرَ  وَّ    قاَلوُاالذَِّينَۡ ذََ  ّٰلُ اتخَّ
      وَلدًَا



5.   They do not have any 
knowledge of it, nor (had) 
their forefathers.  Dreadful 
is the word that comes out 
of their mouths.  They do 
not speak  except a lie.  

  مَا   بهِٖ لهَمُۡ لاَ  �لِمٍۡ مِنۡ هِمۡ   وَّ   ؕلاِبَآَٮِٕ
  ؕافَۡوَاهِهِمۡ   مِنۡ   تخَرُۡجُ   كلَمَِةً   كبرَُتَۡ 

      كَذِباً   الاَِّ   يقَُّوۡلوُۡنَ    انِۡ 
6.       Then   perhaps    you 
(O Muhammad) would 
torment yourself to death, 
following after them, in 
grief, if they do not believe 
in this message. 

    باَخِعٌ فلَعَلَكََّ اثٰاَرِهِمۡ  �َٰ�ٓ نـَّفۡسَكَ
  انِۡ    يؤُۡمنِوُۡالمَّۡ َـدِيثِۡ بِهذَٰا  الحۡ

   اسََفاً
7.  Indeed, We have made   
that which is on the earth an 
adornment for it, that We 
may test them, (as to) which 
of them are best in deeds. 

  انِاَّ   مَاجَعلَنۡاَ �ََ�   الاۡرَۡضِ اَزِينۡةًَ  لهَّ

ً   احَۡسَنُ   ايَهُُّمۡ   لنِبَلۡوَُهُمۡ     عَمَلا
8.     And  indeed,  We shall 
make that which is upon it 
(earth) a barren dry soil. 

  انِاَّ وَ    مَالجعَٰلِوُۡنَ  صَعِيدًۡا�لَيَهۡاَ
      جُرُزاًؕ 

9.  Or do you think that   the   
companions of  the cave and 
the inscription were a  
wonder  among  Our  signs.   

    حَسِبتَۡ امَۡ ۡـكَهۡفِ ا اصَۡحٰبَ انََّ ل
قِيمِۡۙ وَ       عجََباً  ايٰتٰنِاَ مِنۡ   كاَنوُۡاالرَّ

10. When the youths 
retreated to the cave and    اذِۡ  اوََى  الفِۡتۡيةَُ ۡـكَ الىَِ  ال فقَاَلوُۡا هۡفِ



said: “Our Lord, bestow on 
us mercy from Yourself, 
and facilitate for us from 
our affair right guidance.”  

 ۤ هَيئِّۡ  وَّ  رَحمَۡةً   لدَُّنكَۡ   مِنۡ   اتٰنِاَ   رَبنَّاَ
َـناَ       رَشَدًا  امَۡرِناَ   مِنۡ   ل

11. So  We cast  (sleep)  over   
their ears  in  the  cave  (for) 
a number of years.  

    �َٰ�ٓ فضََرَبنۡاَ ۡـكَهفِۡ  فىِ اذٰاَِِمۡ ال
      �دََداًۙ   نِينَۡ سِ 

12. Then We raised them up 
that We might know which 
of the two factions would 
best calculate what (extent) 
of time  they had tarried.  

  ثُمَّ   بعَثَنۡهُٰمۡ  لنِعَلۡمََ  اىَُّ الحۡزِۡبينَِۡ

صٰ        امََدًا  لبَِثوُۡاۤ    لمِاَ   یۡحَ
13. We narrate unto you (O 
Muhammad) their story 
with truth. Indeed, they 
were  youths who believed 
in their Lord, and We 
increased them in guidance.  

    نقَُصُّ  نحَنُۡ  �لَيَكَۡ َـقِّ نبَاَهَُمۡ   ؕباِلحۡ
  مُۡ َِّا   فتِۡيةٌَ  امٰنَوُۡا ٰمُۡ زِدۡ  وَ برَِبِّهِمۡ
    ۖهُدًى

14. And We gave strength to 
their hearts when they stood 
and said:  “Our  Lord is the 
Lord of the heavens and the 
earth.  Never  shall we call 
upon any god other than 
Him. Certainly, we would   
then have said an enormity.”  

قاَمُوۡا   اذِۡ   قُلوُۡبِهِمۡ   �َٰ�   طۡناَرَبَ  وَّ 
موٰتِٰ   رَبُّ   رَبنُّاَ  فقَاَلوُۡا السَّ

دُوۡنِهٖۤ   مِنۡ   ندَّۡعُوَا۫      لنَۡ   الاۡرَۡضِ وَ 
ًـا َّـقدَۡ    الهِٰ ۤ    ل       شَطَطًا    اذِاً  قُلنۡاَ



15.    “These  our  people, 
have taken  gods other  than  
Him. Why  do  they not 
bring for them  a  clear  
authority.   So  who   does  
greater  wrong  than he  
who  invents  against  Allah  
a lie.”  

  ءِ ذَُوۡا   قوَۡمُناَ  هؤُٰٓلاَۤ دُوۡنهِٖۤ    مِنۡ     اتخَّ
  ◌ؕ  الهِٰةًَ    لاَ لوَۡ   �لَيَهِۡمۡ ياَتُۡوۡنَ بِسُلطٰۡنٍۢ
 ٍ �ََ�   افۡترَىٰ  ممِنَِّ   اظَۡلمَُ  فمََنۡ      ؕبينَِّ
      كذَِباًؕ  ّٰلِ 

16. “And when you have 
withdrawn from  them,  and  
that which they worship 
except  Allah,  then  retreat  
to the cave, your  Lord  will    
spread out for you of His 
mercy, and will make easy  
for  you  of  your affair.”  

ۡـتُمُوۡهُمۡ    اذِِ  وَ  يعَبۡدُُوۡنَ    مَا وَ    اعۡتزََل
    الاَِّ     فاَوۡٗۤا  ّٰلَ ۡـكَهفِۡ  الىَِ ينَۡشُرۡ    ال

َـكُمۡ    ل   مِّنۡ رَبكُُّمۡ حمَۡتهِٖ يهُيَئِّۡ  وَ رَّ
َـكُمۡ        مِّرۡفقَاً   امَۡرِكُمۡ   مِّنۡ    ل

17.  And  (if you were there) 
you would see the  sun  
when  it rose, moving away 
from their cave on the right, 
and when it set, passing 
away from them  on  the  
left,   while  they were 
(laying)  in the midst of it. 
That was  from the signs of 
Allah. He whom Allah 
guides, so he is (rightly) 

  ترََى وَ  مۡسَ   اذِاَالشَّ  تَّزوَٰرُ طَلعَتَۡ
    كَهفِۡهِمۡ عنَۡ  اليۡمَِينِۡ اذِاَ  وَ ذاَتَ

  غَرَبتَۡ  مَالِ تَّقۡرِضُهُمۡ  الشِّ  ذاَتَ
مِنۡ   ذلٰكَِ     ؕمّنِهُۡ     فجَۡوَةٍ     فىِۡ    هُمۡ وَ 

  منَۡ   ّٰؕلِ  ايٰتِٰ    ّٰلُ يهَّۡدِ   ۚالمۡهُۡتدَِ فهَُوَ



guided. And he whom  He  
sends  astray, then for him  
you  will  never  find a 
guiding friend.  

  فلَنَۡ  يضُّۡللِۡ  نۡ مَ وَ  وَلِياًّ  لهَٗ تجَِدَ
      مُّرۡشِدًا

18. And you would have 
thought them awake while 
they were asleep. And We 
turned them  to the right 
and to the left. And their 
dog stretched out his 
forelegs at the entrance. If 
you had looked at them, you 
would have turned back 
from them in flight, and 
would certainly have been 
filled with awe of them.  

  وَ   تحَۡسَبهُُمۡ  وَّ ايَقۡاَظًا   ۖ رُقُوۡدٌ هُمۡ
 وَ   نـُقلَبِّهُُمۡ  اليۡمَِينِۡ ذاَتَ  وَ ذاَتَ

مَالِ  ذِرَاعَيهِۡ  باَسِطٌ  كلَبۡهُُمۡ  وَ   ۖ الشِّ
   ؕباِلوَۡصِيدِۡ  لعَۡتَ لوَِ   اطَّ  لوََليَّتَۡ �لَيَهِۡمۡ

  منِهُۡمۡ  لمَلُئِتَۡ  وَّ  فرَِارًامنِهُۡمۡ
      رُعۡباً

19.    And   in   like   
manner,  We   awakened  
them  that  they  might   
question  one  another.  A 
speaker from among them 
said: “How long have you 
stayed.” They said: “We 
have stayed  a  day  or  some  
part  of  a  day.  (Others) 
said: “Your Lord best 
knows how long you have  

لِيتَسََآءلَوُۡا    بعَثَنۡهُٰمۡ    كَذلٰكَِ   وَ 
كمَۡ   مّنِهُۡمۡ   قآَٮِٕلٌ     قاَلَ     ؕبيَنۡهَُمۡ 
بعَضَۡ    اوَۡ    يوَۡماً   لبَثِنۡاَ    قاَلوُۡا  لبَثِتۡمُۡؕ 

   ؕيوَۡمٍ    رَبكُُّمۡ قاَلوُۡا لبَثِتۡمُۡؕ  بمِاَاَ�لۡمَُ
هذِٰهٖۤ     مۡ بوَِرِقكُِ     احََدَكُمۡ    فاَبعۡثَوُۡاۤ



stayed.  So  send one of you 
with this your silver coin to 
the  city,  then  let  him  see  
what food is purest there 
and bring you a provision 
from it. And let him be 
careful, and let no one know 
of you.”  

   المۡدَِينۡةَِ     الىَِ  ۤ  فلَيۡنَۡظُرۡ یۡزَکٰ  ايَهُّاَ
   طَعاَماً  فلَيۡاَتِۡكُمۡ مّنِهُۡ برِِزۡقٍ

 وَ  فۡ   لاَ  وَ ليۡتَلَطََّ  بكُِمۡ يشُۡعِرَنَّ
   احََدًا

20.   Indeed,  if   they   come 
to know of you, they will 
stone you or they will turn 
you back to their religion,  
and  you will never then be 
successful, ever.  

  مُۡ َِّا   انِۡ �لَيَكُۡمۡ يظَّۡهرَُوۡا
  وۡكُمۡ  يرَۡجمُُ   يعُِيدُۡوۡكُمۡ اوَۡ مِلتَّهِِمۡ فىِۡ

      ابَدًَا    اذِاً   تفُۡلحُِوۡاۤ   لنَۡ وَ 
21. And similarly, We made 
their case known to them 
(the people) that they might 
know that the promise of 
Allah is true. And that, the 
Hour, there is no doubt 
about it. When they 
disputed among themselves 
of their affair, they said: 
“Build over them a building. 
Their Lord knows best about 
them.” Those who prevailed 
in their matter said, “We 

  وَ   كَذلٰكَِ لِيـَعلۡمَُوۡاۤ   �لَيَهِۡمۡ  اعَۡثرَۡناَ
     ّٰلِ   وَ�دَۡ    انََّ  اعةََ    انََّ  وَّ    حَقٌّ  السَّ
     لاَ يتَـَناَزعَُوۡنَ    اذِۡ   ۚفيِهۡاَ   رَيبَۡ

    فقَاَلوُا  امَۡرَهُمۡ بيَنۡهَُمۡ  �لَيَهِۡمۡ ابنۡوُۡا
نيۡاَناً      بُ بّهُُمۡ ◌ؕ   رَّ  قاَلَ  ؕهِمۡ بِ  اَ�لۡمَُ

  الذَِّينَۡ    �َٰ�ٓ �لَبَوُۡا َـنـَتَّخِذَنَّ امَۡرِهِمۡ  ل



surely shall make over them 
a place of worship.”   ۡسۡجِدًا  �لَيَهِۡم       مَّ
22. They will say: “(They 
were) three, their dog the 
fourth of them.” And 
(others) will say: “Five, 
their dog the sixth of them.” 
Guessing at the unseen. And 
(others) will say: “Seven, 
and  their   dog   the  eighth 
of them.” Say (O 
Muhammad): “My Lord is 
best aware of their number. 
None knows them but a 
few.” So debate not about 
them except with the clear 
proof. And do not inquire, 
about them, anyone of these.  

  سَيـَقُوۡلوُۡنَ  ابعُِهُمۡ ثلَثٰةٌَ   ۚكلَبۡهُُمۡ  رَّ
 وَ    خمَۡسَةٌ يقَُوۡلوُۡنَ  كلَبۡهُُمۡ سَادِسُهُمۡ

     وَ  ۚباِلغۡيَبِۡ رَجمۡاًۢ سَبعۡةٌَ يقَُوۡلوُۡنَ
 وَّ    ؕكلَبۡهُُمۡ ثاَمنُِهُمۡ ۤ  قُلۡ ۡ بىِّ اَ�لۡمَُ  رَّ

ِِمۡ  ا   بعِِدَّ    يعَلۡمَُهُمۡ    مَّ  قلَيِلٌۡ   الاَِّ
     تمُاَرِ فلاََ  الاَِّ فيِهِۡمۡ  ظَاهِرًا مِرَآءً

مّنِهُۡمۡ    فيِهِۡمۡ    تسَۡتفَۡتِ   لاَ وَّ 
   احََدًا

23.   And  do not say of 
anything:    “I   shall   surely 
do   that   tomorrow.” 

     لاَ    وَ  ۡ     لشَِاىۡءٍ     تقَُوۡلنََّ  فاَ�لٌِ      انىِِّ
      �دًَاۙ   ذلٰكَِ 

24.   Except if Allah wills. 
And remember your Lord 
when  you  forget, and say: 
“It  may  be  that  my  Lord 

 ۤ بكََّ   اذۡكُرْ    وَ    ّٰلُ   يشََّآءَ     انَۡ   الاَِّ  رَّ
  َ اذِاَ  ن  وَ سِيتَۡ  قُلۡ  ىَسٰٓ يهَّۡدِينَِ انَۡ



will guide me  unto a nearer 
way of truth than this.”   ۡ     رَشَدًا   هذَٰا  مِنۡ    لاِقَرَۡبَ    رَبىِّ
25.    And  they stayed in 
their cave three hundred 
years and add nine.  

    لبَِثوُۡا  وَ   مِائةٍَ    ثلَثَٰ    كَهفِۡهِمۡ    فىِۡ
   اتِسۡعً     ازۡداَدُوۡا  وَ     سِنِينَۡ 

26.  Say: “Allah  knows  best 
how long they stayed. With 
Him is (knowledge of) the 
unseen of the heavens and 
the earth. How  well  Seeing  
is He, and how well Hearing. 
They do not have other than 
Him any protector, and He 
does not share in His 
authority anyone.”  

   قُلِ  ّٰلُ    ۚلبَِثوُۡا بمِاَاَ�لۡمَُ غَيبُۡ لهَٗ
  موٰتِٰ   ؕالاۡرَۡضِ  وَ السَّ بهِٖ  ابَصِۡرۡ

عۡ وَ  مِنۡ    دُوۡنهِٖ    مِّنۡ     لهَمُۡ   مَا      ؕاسمَِۡ
لىٍِّ    لاَ  وَّ  وَّ حُكۡمِهٖۤ  فىِۡ يشُۡرِكُ

   احََدًا
27.  And  recite  that  which  
has  been revealed to you of 
the Book  of  your Lord. 
There is none who can 
change His words, and  
never will you find in other 
than Him  a refuge.  

  وَ  ۤ اتلُۡ   مَا حَِ   الِيَكَۡ یۡوُ  كِتاَبِ مِنۡ

لَ  لاَ   ؕرَبكَِّ  تجَِدَ   لنَۡ   وَ  ۚ  لكِلَمِٰتهِٖ   مُبدَِّ

      مُلتۡحََدًا   دُوۡنهِٖ    مِنۡ 
28. And keep yourself 
patient  with  those  who  
call   upon  their Lord  in  
the  morning  and the 

  اصۡبرِۡ وَ    مَعَ نفَۡسَكَ  يدَۡعُوۡنَ الذَِّينَۡ
  ىَعۡلشِِّ وَ  باِلغۡدَوٰةِ رَبَّهُمۡ يرُِيدُۡوۡنَ  



evening, seeking His 
countenance. And let not 
your eyes overlook them, 
desiring adornments  of  the  
life of the  world.  And do 
not  obey him whose heart 
We have made heedless of 
Our remembrance, and who 
follows his desire and whose 
affair has been abandoned.  

     لاَ  وَ     وَجۡههَٗ    ۚعنَهُۡمۡ    �يَنۡاَكَ  تعَۡدُ
     تُرِيدُۡ  نيۡاَ   الحۡيَوٰةِ    زِينۡةََ لاَ    وَ     ۚالدُّ
   تُطِعۡ  منَۡ  اغَۡفلَنۡاَ  قلَبۡهَٗ ذِكۡرِناَ عنَۡ

امَۡرُهٗ   كاَنَ   وَ     هوٰٮهُ     اتبَّعََ وَ 
      فُرُطًا

29.   And  say: “The truth is 
from your Lord. Then 
whoever wills, let him 
believe, and whoever wills, 
let him disbelieve.” Indeed, 
We have prepared for the 
wrongdoers a fire, its walls 
will be surrounding them. 
And if they ask for water, 
they will be showered with 
water like molten lead 
which will burn the faces. 
Dreadful is the drink and 
evil is the resting place.  

    قُلِ   وَ  َـقُّ    الحۡ بكُِّمۡ   مِنۡ فمََنۡ   رَّ
    وَّ      فلَيۡؤُۡمِنۡ     شَآءَ  شَآءَ    منَۡ

  ۤ  ۙ فلَيۡكَۡفُرۡ      اعَۡتدَۡناَ   انِاَّ ّٰظلِلمِِينَۡ
    احََاطَ ناَرًاۙ انِۡ   وَ  ؕسُرَادِقُهاَبِهِمۡ

   يسَّۡتغَِيثۡوُۡا  يغُاَثُوۡا كاَلمۡهُلِۡ بمِآَءٍ
 يشَۡوِ     ؕالوُۡجُوۡهَ ى رَابُ بِئسَۡ  الشَّ

      مُرۡتفََقاً   سَآءتَۡ وَ 
30. Indeed, those who believe 
and do righteous deeds,  
certainly We shall not  cause  

    الذَِّينَۡ انَِّ  وَ امٰنَوُۡا لِ عَمِلوُا ّٰ  حٰتِ صل
   لاَ انِاَّ   اجَۡرَ  نضُِيعُۡ  احَۡسَنَ منَۡ



to be lost the reward of 
those who did good in deeds.    ً        ۚعَمَلا
31. (For) such, theirs will be  
Gardens  of  Eden,  beneath 
of them rivers will flow. 
They will be adorned therein 
with bracelets of gold and 
they will wear green  
garments of fine silk and 
gold embroidery, reclining 
therein upon thrones. 
Excellent is the reward, and 
good is the  resting place. 

ۤٮِٕكَ  ٰ     اوُل   تجَرِۡىۡ    �دَۡنٍ   ٰنَتُّ لهَمُۡ
    تحَۡتهِِمُ مِنۡ   يحُلَوَّۡنَ الاَۡۡرُٰ  مِنۡ فيِهۡاَ

    مِنۡ اسََاوِرَ   وَّ ذهََبٍ  ثِياَباًيلَبۡسَُوۡنَ
    مِّنۡ خُضۡرًا اسِۡتبرَۡقٍَ  وَّ سُندُۡسٍ

ٕـِينَۡ  ـِكَّتُّ     نعِمَۡ   ؕالاۡرََآٮِٕكِ  �ََ� فيِهۡاَ
      مُرۡتفََقاً  حَسُنتَۡ  وَ    الثوََّابُ 

32.   And set forth to them 
the parable of two men.  We 
had provided, to one of 
them, two gardens of 
grapes, and We had 
surrounded both with date 
palms and had placed 
between them green crops.  

  وَ   اضۡرِبۡ ً لهَمُۡ   مَّثلاَ جُلينَِۡ جَعلَنۡاَ رَّ
   لاِحََدِهمَِا  جَنتَّينَِۡ اعَنۡاَبٍ مِنۡ

 وَّ   حَففَۡنهُٰمَا  وَّ بنِخَۡلٍ بيَنۡهَُمَا جَعلَنۡاَ
      زرَۡ�اًؕ 

33. Each of the gardens 
brought forth its produce, 
and did not fall short 
thereof in anything. And We 
caused to gush forth in the 
midst of them a river.   

  َـنتَّينَِۡ    كِلتۡاَ لمَۡ  وَ    اكُلُهَاَ  اتٰتَۡ    الجۡ
   تظَۡلمِۡ ٴاًمّنِهُۡ ــۡيَ   وَّ    ۙ◌  رۡناَ خِللٰهَُمَا فجََّ

     َ رًَاۙ



34. And he had fruit. So he 
said to  his  companion, 
while  he was conversing 
with him: “I am more than 
you in wealth, and stronger 
in (number of)  men.”  

   ۚ   ثمَرٌَ     لهَٗ    كاَنَ   وَ  لصَِاحِبهِٖ   فقَاَلَ
َ    يحُاَوِرُهۤٗ    هُوَ وَ  ً    منِكَۡ    اكَۡثرَُ  ا انَ  مَالا
      نفََرًا   اعَزَُّ وَّ 

35. And he entered his 
garden while he  was unjust 
to  himself.  He said: “I do 
not think that (all)  this will 
ever perish.”  

  ۚلنِّفَۡسِهٖ   ظَالمٌِ  هُوَ وَ   جَنتَّهَٗ   دخََلَ  وَ 
ۤ  قاَلَ  ۤ تبَِيدَۡ   انَۡ  اظَُنُّ  مَا    ابَدًَاۙ  هذِٰهٖ

36. “And I do not think  that 
the Hour will ever come. 
And if I am brought back to 
my Lord, I surely shall find 
better than this as a return.”   

ۤ  وَّ    مَا اعةََ اظَُنُّ مَةً  السَّ   قآَٮِٕ لٮَنِٕۡ  وَّ ◌ۙ
دِدتُّ  ۡ     الىِٰ    رُّ  خَيرۡاً   لاَجَِدَنَّ     رَبىِّ

      مُنقۡلَبَاً  مّنِهۡاَ 
37.   His  companion  said  
to him, while he was 
conversing with him: “Have  
you disbelieved in Him who 
created  you from dust, then 
from a sperm drop, then 
proportioned you as a man.”  

   قاَلَ  يحُاَوِرُهٗۤ   هُوَ  وَ   صَاحِبهُٗ  لهَٗ

   اكَفََرۡتَ   خَلقَكََ باِلذَِّىۡ  تُرَابٍ مِنۡ

  ّٰوَٮكَ  ثُمَّ نـُّطۡفَةٍ مِنۡ ثُمَّ ًؕ    رَجُلا
38.     But   He   is    Allah,  
my Lord, and  I do  not  
associate anyone (as 
partner) with  my  Lord.  

ّـكِ       هُوَ     ناَّٰ ۡ    ّٰلُ ۤ   وَ    رَبىِّ اشُۡرِكُ     لاَ
 ۤ ۡ    احََدًا   برَِبىِّ



39. And why did you not 
say, when  you  entered your 
garden: “What Allah wills 
(comes to pass). There is no 
power  except  with Allah. If 
you see me less than you in 
wealth and children.”  

ۤ   لوَۡ  وَ   قُلتَۡ    جَنتَّكََ     دخََلتَۡ     اذِۡ    لاَ
ۙ   شَآءَ   مَا  ةَ    لاَ    ّٰلُ انِۡ     ّٰۚللهِ     الاَِّ    قُوَّ

   منِكَۡ    اقَلََّ    انَاَ   ترََنِ  ً  وَّ  مَالا
    ۚوَلدًَا

40.  “So   it  may be that  my 
Lord will give me better 
than your garden, and He  
will send  on  it  a bolt  from  
heaven so  it  will become a 
barren dusty ground.” 

   ىَعَسٰ ۤ ۡ  رَبىِّ  انَۡ  يؤُّۡتينَِِ مِّنۡ خَيرۡاً
   وَ جَنتَّكَِ  يرُۡسِلَ  �لَيَهۡاَ  مِّنَ حُسۡباَناً

مَآءِ  َـقاًۙزَ   صَعِيدًۡا  فتَصُۡبحَِ  السَّ   ل
41. “Or the water of it will 
be drained deep (in the 
ground)  so  you would 
never be  able to seek  it.”  

فلَنَۡ    غَوۡرًا  مآَؤُهَا  يصُۡبحَِ    اوَۡ 
      طَلبَاً    لهَٗ     تسَۡتطَِيعَۡ 

42. And his fruit were 
encircled (with destruction). 
Then began he turning his 
hands over what he had 
spent on it, and which had 
(now) tumbled to pieces 
upon its foundations. And 
he could only say, “Would 
that I had not associated 
anyone with my Lord.”  

    احُِيطَۡ   وَ  يقُلَبُِّ    فاَصَۡبحََ  بثِمََرِهٖ

 كَ  يهِۡ ٰ  فَّ �ََ�   ۤ  ِ�َ  وَ   فيِهۡاَ  انَفۡقََ   مَا

   يقَُوۡلُ  وَ  عُرُوۡشِهاَ �َٰ� خَاوِيةٌَ  يلٰيَتۡنىَِۡ

ۤ    اشُۡرِكۡ لمَۡ  ۡ      احََدًا  برَِبىِّ



43. And he had no troop of 
men to  help  him   other 
than Allah, nor could he 
defend himself.  

  وَ   مِنۡ   يـَّنصُۡرُوۡنهَٗ   فئِةٌَ   لهَّٗ   تكَُنۡ  لمَۡ
   مُنتۡصَِرًاؕ   كاَنَ   مَا وَ   ّٰلِ  دُوۡنِ 

44    There, the authority is 
with Allah, the True One.  
He   is   the   Best   for  
reward,  and  the  Best for  
the  final  end.  

ِ   الوَۡليٰةَُ   هُناَلكَِ  ّ َـقِّ  ِٰ     ؕالحۡ  خَيرٌۡ  هُوَ
      عُقۡباً خَيرٌۡ  وَّ   ثوََاباً

45. And set forth to them 
the similitude of the life of 
the world, as water which 
We send down from the sky, 
so the vegetation of the 
earth mingles with it, then it 
becomes dry stubble that 
the winds scatter. And Allah 
is Perfect in Ability over all 
things.  

  اضۡرِبۡ وَ    مَّثلََ لهَمُۡ نيۡاَالحۡيَوٰةِ  الدُّ
  مَآءِ     مِنَ     انَزَۡلنۡهُٰ    كَمَآءٍ   السَّ

    بهِٖ فاَخۡتلَطََ فاَصَۡبحََ  الاۡرَۡضِ نبَاَتُ
يحُٰ  تذَۡرُوۡهُ    هَشِيمًۡا ّٰلُ   كاَنَ   وَ     ؕالرِّ

 �َٰ�     ءٍ    كلُِّ       مُّقۡتدَِرًا   شَۡ
46.   Wealth and children 
are the adornment of the life 
of this world. And the 
righteous deeds which 
endure are better with your 
Lord for reward, and better 
in respect of hope.  

  المَۡاَلُ    البۡـَنوُۡنَ وَ نيۡاَ الحۡيَوٰةِ زِينۡةَُ   ۚالدُّ

لحِٰتُ البۡقِٰيتُٰ وَ  ّٰ   صل رَبكَِّ  عِندَۡ خَيرٌۡ

ً    خَيرٌۡ   وَّ    ثوََاباً       امََلا



47. And that Day We shall 
cause the mountains to pass 
away (like clouds of dust), 
and you will see the earth as 
a leveled plain, and we shall 
gather them, and shall not 
leave out from them anyone. 

   يوَۡمَ   وَ  ُ  ترََى  و  الجۡبِاَلَ   نسَُيرِّ

  ً الاۡرَۡضَ   وَّ  باَرِزةَ فلَمَۡ حَشَرٰۡمُۡ

       ۚاحََدًا   منِهُۡمۡ    نغُاَدِرۡ 
48.  And they will be 
presented before your Lord 
in ranks (it will be said): 
“Indeed, you have come to 
Us just as We created you 
the first time. But you 
claimed that We would 
never make for you an 
appointment.”  

  وَ    �َٰ� عُرِضُوۡا لقَّدَۡ   صَفًّاؕرَبكَِّ
  جِئتُۡمُوۡناَ   خَلقَنۡكُٰمۡ كَمَا لَ ۢ مَ اوََّ ةٍ   رَّ

    زعََمۡتمُۡ بلَۡ عۡلََ الَنَّۡ َـكُمۡ  نجَّ ل
      مَّوۡ�ِدًا

49.   And  the book (of 
deeds) will  be  placed,  and  
you will see  the  criminals 
fearful of that which is 
(recorded) therein, and they 
will  say: “Woe to us, what 
is this  book  that  leaves  
neither a small  thing nor a  
big  thing,  except takes 
account thereof.” And they 
will  find what they did, 
presented (before them). 

  وُضِعَ  وَ    فترََىَالكِۡتبُٰ المۡجُۡرِمِينَۡ
َّ    مُشۡفِقينَِۡ   يقَُوۡلوُۡنَ    وَ   فيِهِۡ     اممِ

     مَالِ    يوَٰيلۡـَتـَناَ ۡـكِتبِٰ  هذَٰا لاَ    ال
ً     يغُاَدِرُ  لاَ    صَغيرِۡةَ ً    وَّ ۤ    كبَيرِۡةَ  الاَِّ

عَمِلوُۡا    مَا   وَجَدُوۡا  وَ     ۚاحَۡصٰٮهاَ
     ؕحَاضِرًا    وَ  رَبكَُّ   يظَۡلمُِ   لاَ



And your Lord does not do 
injustice to  anyone.  احََدًا   
50.  And  when  We said  to 
the angels: “Prostrate 
before  Adam,”  so   they  
fell prostrate,  except Iblis. 
He   was   of   the  jinns,   so 
he departed from  the 
command of his Lord. Will 
you then take him and his 
offspring as your protecting 
friends other than Me, and  
they are an enemy  to you. 
Evil would be the exchange 
for the wrongdoers.  

  وَ    قُلنۡاَاذِۡ لاِدَمََ  اسۡجُدُوۡاللِمَۡلٮِٰٕۤكَةِ
ۤ    فسََجَدُوۡاۤ  مِنَ    كاَنَ   ابِلۡيِسَۡؕ   الاَِّ

    ففََسَقَ الجۡنِِّ رَبهِّٖؕ  امَۡرِ عنَۡ
يتَّهَۤٗ  وَ    افَتَـَتَّخِذُوۡنهَٗ      ذُرِّ  مِنۡ   اوَۡلِيآَءَ

  ۡ   وَ دُوۡنىِ َـكُمۡ هُمۡ   �دَُوٌّ  ل  بِئسَۡ ◌ؕ
ّٰظلِلِ    ً   مِينَۡ       بدََلا

51. I did not make them    
witness to the creation of the 
heavens and the earth, nor 
their  own creation, nor was 
I to take the misleaders as 
helpers.   

  ۤ ا  مَّ مُۡ ُَّاشَۡهد  موٰتِٰ خَلقَۡ السَّ
 وَ   الاۡرَۡضِ  وَلاَ وَماَ  انَفُۡسِهِمۡ خَلقَۡ

   مُتَّخِذَ   كُنتُۡ     عضَُدًا  المۡضُِلينَِّۡ
52. And the Day He will say: 
“Call those (so called) 
partners of Mine whom you 
pretended.” Then they will 
cry unto them, but they will 
not answer them, and We 

 شُرَكآَءِىَ   ناَدُوۡا   يقَُوۡلُ    يوَۡمَ   وَ 
    زعََمۡتمُۡ الذَِّينَۡ  فلَمَۡ فدََعوَۡهُمۡ

  بيَنۡهَُمۡ  جَعلَنۡاَ وَ  لهَمُۡ يسَۡتجَِيبۡوُۡا



shall put a barrier (enmity) 
between them.  ًمَّوۡبقِا      
53.   And  the  criminals  
shall see the Fire and 
apprehend that they have to 
fall therein. And they will 
find no way of escape from 
there.  

َ  وَ    رَا   الناَّرَ المۡجُۡرِمُوۡنَ مُۡ فظََنوُّۡاۤ ََّا 
    وَ مُّوَاقعُِوۡهَا عنَهۡاَ  يجَِدُوۡالمَۡ

      مصَۡرِفاً
54.  And  indeed  We have 
put  forth,  in  this  Quran,  
for mankind, example of 
every  kind.  And  man  is 
ever more quarrelsome than 
anything. 

فنۡاَ   لقَدَۡ  وَ  القُۡرۡانِٰ    هذَٰا    فىِۡ    صَرَّ
كاَنَ  وَ    ؕمَثلٍَ   كلُِّ    مِنۡ    للِناَّسِ 

ءٍ    اكَۡثرََ    الاۡنِسَۡانُ  ً    شَۡ       جَدَلا
55.   And nothing prevents 
the people from believing 
when guidance has come to 
them, and from asking 
forgiveness of their Lord, 
except that there should 
befall them precedent of the 
former people, or that the 
punishment should come to 
them face to face.   

 يؤُّۡمنِوُۡاۤ       انَۡ       الناَّسَ       منَعََ        مَا  وَ 
   يسَۡتغَفِۡرُوۡا    وَ   الهۡدُىٰ   جَآءهَُمُ   اذِۡ

ۤ   رَبَّهُمۡ   سُنةَُّ   تاَتِۡيهَُمۡ     انَۡ     الاَِّ
  لينَِۡ  العۡذََابُ   ياَتِۡيهَُمُ   اوَۡ  الاۡوََّ

 ً    قبُلاُ
56.  And We do not send  
the messengers except as  َو   مَا  نرُۡسِلُ رِينَۡ  الاَِّ المۡرُۡسَلينَِۡ مُبشَِّ



giver of good tidings and 
warners. And those who 
disbelieve dispute with false 
argument in order to refute 
the truth thereby. And they 
take My revelations and 
that with which they are 
warned as  mockery. 

  وَ   ۚمُنذِۡرِينَۡ وَ   يجُاَدِلُ كفََرُوۡا الذَِّينَۡ
   باِلبۡاَطِلِ َـقَّ  بهِِ لِيدُۡحِضُوۡا   الحۡ

ذَُوۡاۤوَ    وَ   ايٰتىِٰۡ   اتخَّ ۤ انُذِۡرُوۡا  مَا
   هُزُوًا

57. And who does greater 
wrong than he who has been 
reminded of the revelations 
of his Lord, yet turns away 
from them and forgets what 
his hands have sent forth.   
Indeed, We have placed 
coverings over their hearts 
lest they should understand 
this, and in their ears a 
deafness. And if you  call 
them to guidance,   they will 
never be guided, then ever. 

  ممِنَّۡ  اظَۡلمَُ  منَۡ  وَ  رَ رَبهِّٖ  باِيٰتِٰ ذُكِّ
   فاَعَۡرَضَ    وَ  عنَهۡاَ ىَسَِ مَتۡ   مَا  قدََّ

     ؕيدَهُٰ  اكَِنةًَّ  قُلوُۡبِهِمۡ   �َٰ�    جَعلَنۡاَ  انِاَّ
ۤ    وَ    يفَّۡقَهُوۡهُ    انَۡ   وَّ     ؕوَقرًۡا   اذٰاَِِمۡ     فىِۡ
 فلَنَۡ    الهۡدُىٰ    الىَِ    تدَۡعُهُمۡ   انِۡ 

   ابَدًَا   اذِاً    يهَّۡتدَُوۡاۤ
58. And your Lord is Most 
Forgiving, Owner of Mercy. 
If He were to call them to 
account for what they have 
earned, surely He would 
have hastened for them the 

  وَ    الغۡفَُوۡرُ رَبكَُّ حمۡةَِ ذُوۡ  لوَۡ  ؕالرَّ
لَ     كَسَبوُۡا    بمِاَ   يؤَُاخِذُهُمۡ  لعَجََّ

  بلَ  ؕالعۡذََابَ  لهَمُُ  مُۡ لنَّۡ  مَّوۡ�دٌِ لهَّ



punishment. But for them is 
an appointed time, they will 
never find beyond which an 
escape.  

ِدُوۡا ً    دُوۡنهِٖ    مِنۡ    يجَّ       مَوۡٮِٕلا

59. And (all) those 
townships, We destroyed 
them when they did  wrong,  
and  We appointed a fixed 
time for their destruction.  

  تلِكَۡ وَ    اهَۡلكَۡنهُٰمۡ القُۡرٰٓى  ظَلمَُوۡالمَاَّ

      مَّوۡ�دًِا   لمِهَلۡكِِهِمۡ   جَعلَنۡاَوَ 
60.    And when Moses said  
to   his    servant:  “I  will  
not  give up until I reach 
where   the   two   seas  
meet, or I march on for 
ages.”  

ۤ     لفَِتٮٰهُ    یۡوُسٰ      قاَلَ    اذِۡ   وَ   ابَرَۡحُ    لاَ
ّٰتىَۤ  اوَۡ    البۡحَۡرَينِۡ    مجَمَۡعَ     ابَلۡغَُ    

ضَِ     حُقُباً   یۡمَ
61.   Then  when  they 
reached the junction 
between   them  (two seas),   
they forgot  their  fish,  and  
it took its way into the sea as 
in a tunnel.  

  ا   بلَغَاَفلَمََّ نسَِياَ  بيَنِۡهِمَامجَمَۡعَ
  حُوَۡمَُا ذََ   سَبِيلۡهَٗ فاَتخَّ  البۡحَۡرِ فىِ

      سَرَباً
62.   So  when  they  had 
gone further, he said  to his 
servant: “Bring us our 
morning meal. Certainly we 
have suffered fatigue in this, 
our journey.”  

ا    قاَلَ   جَاوَزاَ  فلَمََّ  اتٰنِاَلفَِتٮٰهُ
  سَفَرِناَ    مِنۡ     لقَيِنۡاَ    لقَدَۡ     �دََآءنَاَ

      باًنصََ     هذَٰا



63.  He  said:  “Did  you see,  
when   we  took refuge on 
the  rock,  so  indeed I  
forgot the fish.  And  none 
made  me  forget but  Satan,  
that I should  mention it.  
And  it   took   its way into 
the  sea   amazingly.” 

   قاَلَ  اِ ارََءيَتَۡ  ذۡ ۤ  اوََينۡاَ خۡرَةِ الىَِ الصَّ
  ۡ  فاَنىِِّ   وَ  الحۡوُۡتَ نسَِيتُۡ ۤ انَسٰۡٮنِيهُۡ مَا

  يطٰۡنُ  الاَِّ ذََ  وَ      ۚ اذَۡكُرَهٗ    انَۡ    الشَّ  اتخَّ
      عجََباً   ۖ ِالبۡحَۡر  فىِ   سَبِيلۡهَٗ 

64.  He said: “That is what 
we have been seeking.” So 
they went back on their 
footsteps following (the way).  

ا     ۖ نبَغِۡ      كُناَّ    مَا   ذلٰكَِ    قاَلَ  فاَرۡتدََّ
        قصََصًاۙ   اثٰاَرِهمَِا  �َٰ�ٓ

65.  Then they found a 
servant among Our 
servants, unto whom We 
had bestowed mercy  from  
Us,  and We had taught him 
knowledge from Us.  

    عبَدًۡا  فوََجَدَا ۤ  مِّنۡ اتٰيَنۡهُٰ    عِباَدِناَ
مِنۡ    �لَمَّۡنهُٰ   وَ    عِندِۡناَ  مِّنۡ    رَحمَۡةً 

      �لِمًۡا   لدَُّناَّ
66. Moses said to him: “May  
I follow you on that you  
teach me of what you have 
been taught of wisdom.”  

  قاَلَ    یۡوُسٰ لهَٗ   اتَبَّعُِكَ هَلۡ  انَۡ �َٰ�ٓ
    رُشۡدًا  �لُمِّۡتَ    ممِاَّ  تعُلَمَِّنِ 

67.    He   said: “Indeed,  
you   will     never   be  able 
to  have   patience  with 
me.”  

    انِكََّ قاَلَ ىَعَِ  تسَۡتطَِيعَۡ لنَۡ
      اصَبرًۡ 



68.  “And how can you have 
patience  with  that  whereof  
you can  not encompass in 
knowledge.”  

 تحُِطۡ    لمَۡ    مَا    �َٰ�     تصَۡبرُِ     كَيفَۡ    وَ 
      خُبرۡاً  بهِٖ 

69. He (Moses) said: “You 
shall find me, if Allah wills, 
patient and I shall not 
disobey you in (any) order.”  

ۤ    قاَلَ  ۡ ّٰلُ    شَآءَ      انِۡ     سَتجَِدُنىِ
ۤ  وَّ    صَابرًِا    امَۡرًا   لكََ    یۡعَصِۡ   لاَ

70. He said: “So if you 
follow  me, then do not ask 
me about anything until I 
myself  make   mention  to 
you  about  it.”  

  قاَلَ    اتبَّعَۡتنىَِۡ فاَِنِ ـٴلَنىِۡۡ فلاََ عنَۡ  ـۡسَ

ءٍ    شَۡ ّٰتىَٓ َـكَ  احُۡدِثَ     ذِكۡرًا منِهُۡ ل
71. So they both proceeded, 
until,  when they embarked 
on  the  ship,  he  made  a 
hole in it. He (Moses) said: 
“Have you made a hole 
therein so as to drown its 
people. Certainly, you have 
done a  grave thing.”  

ّٰتىَۤ    فاَنطَلقَاَ      فىِ     رَكِباَ   اذِاَ
فِينۡةَِ  اخََرَقۡتهَاَ  قاَلَ   ؕخَرَقهَاَ السَّ

  لقَدَۡ   ۚاهَۡلهَاَ لتِغُرِۡقَ  ٴًاجِئتَۡ ــۡيَ   
      امِۡرًا

72. He  said:  “Did  I not say  
that you would never be 
able to have patience with 
me.” 

تسَۡتطَِيعَۡ  لنَۡ     انِكََّ    اقَُلۡ    الَمَۡ    قاَلَ 
      صَبرۡاً  ىَعَِ 

73.  He (Moses) said: “Call 
me not to account for what I     لاَ قاَلَ ۡ   بمِاَتُؤَاخِذۡنىِ لاَ وَ نسَِيتُۡ



forgot,  and  do not be  hard 
upon  me  for  my  affair.”   ِۡعُسۡرًا   امَۡرِىۡ    مِنۡ    تُرۡهِقۡنى     
74.   So they both proceeded   
until, when they met a boy, 
so he killed him. He (Moses) 
said: “Have you  killed  an  
innocent soul without (him 
killing another) soul.   
Certainly, you  have done a 
horrible thing.”  

ّٰتىَۤ فاَنطَْلقَاَ  �لُمًٰا  لقَِياَ   اذِاَ   
      قاَلَ   فقَتَلَهَٗۙ ۢ    نفَۡسًا  اقَتَلَتَۡ زكَِيةًَّ

َّـقدَۡ ◌ؕ   نفَۡسٍ  بغِيرَِۡ    ل    ٴا  جِئتَۡ ــۡيَ  
  نكُّۡرًا

75.    He  said: “Did I not 
say to  you  that   you  would 
never be able to have 
patience with me.”  

    قاَلَ  لنَۡ     انِكََّ    لكََّ    اقَُل  الَمَۡ
      صَبرۡاً    ىَعَِ     تسَۡتطَِيعَۡ 

76.  He (Moses) said: “If I 
ask you about anything 
after this, then do not keep 
me in your company. 
Indeed, You have received 
from me an excuse.”  

ۡـتكَُ   انِۡ   قاَلَ  ءٍۢ    عنَۡ    سَالَ بعَۡدَهَا    شَۡ
     قدَۡ     ۚتُصٰحِبنىِۡۡ    فلاََ   مِنۡ    بلَـَغتَۡ

 ۡ    �ذُۡرًا   لدَُّنىِّ
77. So they both proceeded   
until,  when  they came to 
the people  of  a  town,  they 
asked  its  people for food, 
but they refused to make 
them guests. And they found  

  فاَنطَلقَاَ ّٰتىَۤ    ۤ ۤ     اذِاَ اهَۡلَ   اتَيَاَ
 ۨ قرَۡيةَِ  َ◌  ۤ  اسۡتطَۡعمََا  اهَۡلهَاَ انَۡ فاَبَوَۡا

    فوََجَدَايضَُّيفُِّوۡهمَُا  جِدَارًافيِهۡاَ



therein a wall that  was 
about to collapse, so  he  set  
it  up  straight. He (Moses) 
said: “If you had wished, 
you could have taken 
payment for it.”  

  قاَلَ  ؕ    فاَقَاَمهَٗ      يـَّنقۡضََّ      انَۡ    يرُِّيدُۡ 
     لوَۡ     َـتَّخَذۡتَ   شِئتَۡ ليَهِۡ �َ     ل

   اجَۡرًا
78. He said: “This is the 
parting between me and 
you. I will inform you of the 
interpretation of that over 
which you were not able to 
have patience.”  

  قاَلَ    فرَِاقُ هذَٰا   ۚ بيَنِۡكَ  وَ بيَنىِۡۡ
ئكَُ  َـبِّ   سَانُ   ماَبتِاَوِۡيلِۡ  سۡتطَِعتَ لمَۡ

      صَبرۡاً  �لَّيَهِۡ 
79.   “As  for  the  ship, it 
belonged to poor people 
working  at  the  sea, so I 
intended  to cause a defect 
in    it,     for    there    was a 
king    behind   them   who 
was taking every ship by 
force.”  

  ا   فِينۡةَُ السَّ امََّ  لمِسَٰكِينَۡ فَكاَنتَۡ
     فىِ  يعَۡمَلوُۡنَ انَۡ   فاَرََدتُّ  البۡحَۡرِ

  مَّلكٌِ     وَرَآءهَُمۡ      كاَنَ    وَ      اَ�ِيبۡهَاَ
   غصَۡباً  سَفِينۡةٍَ    كلَُّ    ياَّخُۡذُ 

80.     “And   as    for   the  
boy,   so  his   parents  were  
believers  and  we   feared  
lest   he   would  oppress 
them by  rebellion  and  
disbelief.”  

  وَ  ا  امََّ  الغۡلُمُٰ  فَكاَنَ  ابَوَهُٰ مُؤۡمنِينَِۡ
  ۤ  فخََشِينۡاَ  انَۡ طُغيۡاَناً يرُّۡهِقَهُمَا

       ۚفۡرًاكُ وَّ 



81.  “So we intended that 
their Lord should change for 
them one better than him in 
purity and nearer to mercy.”  

 ۤ خَيرۡاً    رَبّهُُمَا   يبُّدِۡلهَمَُا   انَۡ   فاَرََدۡناَ
      رُحمۡاً    اقَۡرَبَ   وَّ   زكَوٰةً    مّنِهُۡ 

82.  “And  as for the wall, so 
it belonged to two youths, 
orphans   in  the  city, and 
there was beneath it a 
treasure for them, and their 
father had been righteous. 
So your Lord intended that 
they should reach to their 
full strength and should 
take out their treasure, as a 
mercy from your Lord. And 
I did not do this upon my 
own command. That is the 
interpretation of that for 
which you could not keep 
patience.”  

     امََّا  وَ       فَكاَنَ    الجۡدَِارُ لغِلُمَٰينِۡ
تحَۡتهَٗ    كاَنَ  وَ    المۡدَِينۡةَِ     فىِ    يتَِيمَۡينِۡ 

مَُا   كَۡ�ٌ  ًـاۚ    ابَوُۡهمَُا   كاَنَ   وَ    لهَّ صَالحِ
  فاَرََادَ    انَۡ رَبكَُّ ۤ همَُايبَّلۡغُاَ  اشَُدَّ

مِّنۡ  رَحمۡةًَ  كَۡ�همََُاۖ يسَۡتخَۡرِجَاوَ 
بكَِّ    ؕ امَۡرِىۡ    عنَۡ    فعَلَتۡهُٗ    مَا  وَ    ۚ رَّ
  ذلٰكَِ    ماَتاَوِۡيلُۡ �لَّيَهِۡ  تسَۡطِعْ لمَۡ

      صَبرۡاًؕ
83.  And  they  ask you 
about Dhul-Qarneyn. Say: 
“I shall recite to you story 
about him.”  

 وَ  ـٴلَوُۡنكََ ـۡسَ  القۡرَۡنينَِۡ  عنَۡ   ى  قُلۡ   ؕذِ
      ذِكۡرًاؕ  مّنِهُۡ    �لَيَكُۡمۡ   سَاتَلۡوُۡا 

84.  Indeed, We  established 
him upon the earth, and We  َّاتٰيَنۡهُٰ   وَ   الاۡرَۡضِ    فىِ     لهَٗ     مَكَّناَّ  انِا



gave him the means of every 
thing.   ِءٍ    كلُِّ     نۡ م    سَببَاًۙ  شَۡ
85. So he followed a way.  َ       سَببَاً   تبۡعََ  فاَ
86.   Until,  when  he  
reached  the   setting place 
of the sun, he found it 
setting in a muddy spring, 
and he found  near it a 
people. We said: “O Dhul-
Qarneyn, either that you 
punish (them) or that adopt   
among  them  (a way of)  
kindness.”  

  ّٰتىَٓ   اذِاَ مۡسِ  مغَرِۡبَ بلَغََ الشَّ
ئةٍَ    �ينٍَۡ   فىِۡ    تغَرُۡبُ    وَجَدَهَا  حمَِ

  وَجَدَ وَّ  ۡ    قوَۡماًعِندَۡهَا  قُل ؕ◌   يذَٰاناَ
ۤ  القۡرَۡنينَِۡ  ا بَ  انَۡ  امَِّ ۤ وَ  تعُذَِّ ا انَۡ  امَِّ

      حُسۡناًفيِهِۡمۡ    تتََّخِذَ 
87.   He said: “As for him 
who does wrong, we shall 
punish him. Then he will be 
brought back  to  his Lord, 
so He will punish him with 
an awful punishment.”  

  فسََوۡفَ    ظَلمََ     منَۡ    امََّا   قاَلَ 
بهُٗ  بهُٗ    رَبهِّٖ    الىِٰ    يرَُدُّ   ثُمَّ    نعُذَِّ  فيَعُذَِّ
   نكُّۡرًا  �ذََاباً 

88.     “And  as  for  him  
who believes and  does  
righteously, so his  will  be a 
goodly reward. And we  
shall  speak  to  him   gently 
about our command.”  

  امََّاوَ    عَمِلَ وَ  امٰنََ منَۡ ًـا  فلَهَٗ صَالحِ
 ۨ    ءَ جَزَآ  مِنۡ    لهَٗ    سَنقَُوۡلُ   وَ    ۚالحۡسُۡنىٰ   ◌َ

      يسُۡرًاؕ امَۡرِناَ 



89.   Then  he  followed  a 
way.   َّسَببَاً  اتَبۡعََ    ثُم      
90.   Until,  when  he  
reached the  rising   place  
of  the  sun,  he  found it 
rising on a people for whom 
We had not provided any 
shelter from it. 

  ّٰتىَٓ مۡسِ   مطَۡلعَِ   بلَغََ   اذِاَ   الشَّ
    وَجَدَهَا    �َٰ�  تطَۡلعُُ نجَعۡلَْ   لمَّۡ  قوَۡمٍ

مُۡ        سِترۡاًۙ   دُوِۡاَ   مِّنۡ    لهَّ
91.   Thus  (it  was). And 
indeed, We had 
encompassed  what he had 
in knowledge.  

  قدَۡ  وَ  كَذلٰكَِؕ لدََيهِۡ  بمِاَاحََطۡناَ
      خُبرۡاً

92.   Then  he  followed a 
way.   َّسَببَاً    اتَبۡعََ    ثُم      
93.   Until,  when  he 
reached between   the  two  
mountains, he  found  beside 
them  a   people   who   
could   scarcely  understood 
a word.  

ّٰتىَٓ       بلَغََ     اذِاَ    ينِۡ    بينََۡ دَّ وَجَدَ   السَّ
    دُوِِۡمَا   مِنۡ   يكَاَدُوۡنَ    لاَّ  قوَۡماًۙ

ً    يفَۡقَهُوۡنَ        قوَۡلا
94. They said: “O Dhul- 
Qarneyn, indeed Gog and 
Magog  are  causing  
mischief  in  the  land.   
Shall  we then  pay  you  a  
tribute in order that you 

   قاَلوُۡا  القۡرَۡنينَِۡ  يذَٰا ۡ انَِّ جُوۡجَ ياَ
 وَ    مَاجُۡوۡجَ الاۡرَۡضِ  فىِ مُفۡسِدُوۡنَ

     فهَلَۡ    خَرۡجًا  لكََ   نجَعۡلَُ انَۡ  �َٰ�ٓ



might set  between  us  and  
them a barrier.”  ََا   بيَنۡهَُمۡ   وَ    بيَنۡـَناَ   تجَعۡل       سَدًّ
95. He said: “That in which 
my  Lord  has  established  
me  is  better.  So  help me 
with strength (of men), I 
will set between you and 
them a strong barrier.”  

     مَا   قاَلَ  ۡ نىِّ     فيِهِۡ   مَكَّ ۡ خَيرٌۡ   رَبىِّ
  ۡ  فاََ�ِينۡوُۡنىِ ةٍ  بقُِوَّ بيَنۡكَُمۡ اجَۡعلَۡ

      رَدۡماًۙ   بيَنۡهَُمۡ وَ 
96.   “Bring  me  sheets of 
iron.”  Until,  when  he  had  
filled up (the gap) between 
the cliffs, he said: “Blow.”  
Until, when  he  had  made  
it  a fire, he said: “Bring me 
that I may pour over it 
molten  copper.”   

  ۡ ّٰتىَٓ   ؕالحۡدَِيدِۡ  زُبرََ اتُٰوۡنىِ     سَاوىٰاذِاَ
دَفينَِۡ    بينََۡ      ؕانفُْخُوۡا قاَلَ    الصَّ ّٰتىَٓ

    اذِاَ ۤ   قاَلَ   ناَرًاۙ  جَعلَهَٗ ۡ افُۡرِغۡ   اتُٰوۡنىِ
      قطِۡرًاؕ   �لَيَهِۡ 

97. So they (Gog and 
Magog) were not able to 
surmount it, nor were  they 
able to pierce it.  

  فمََا   انَۡ اسۡطَاعُوۡاۤ  وَماَيظَّۡهرَُوۡهُ
َـقۡباً   لهَٗ    اسۡتطََاعُوۡا       ن

98. He said: “This is a 
mercy from my Lord. Then 
when the promise of my 
Lord shall come  to pass, He 
shall  make   it  into  dust. 
And  the promise of my 
Lord is true.”  

ۡ    مِّنۡ    رَحمۡةٌَ    هذَٰا     قاَلَ  بىِّ فاَِذاَ     ۚرَّ
ۡ    وَ�دُۡ   جَآءَ  كاَنَ  وَ     ۚدكَآَّءَ     جَعلَهَٗ    رَبىِّ
ۡ   وَ�دُۡ        حَقًّاؕ   رَبىِّ



99.  And  We  shall  leave 
some of them, that day, to 
surge like waves on others, 
and the Trumpet will be 
blown. Then We shall 
gather them all together.  

ُوۡجُ      يوَۡمٮَِٕذٍ     بعَضَۡهُمۡ     ناَترََكۡ    وَ  يمَّ
وۡرِ      فىِۡ       نفُِخَ     وَّ       بعَضٍۡ     فىِۡ   الصُّ

      جمَۡعاًۙ     فجََمَعنۡهُٰمۡ 
100. And we shall present 
Hell that day to the 
disbelievers, plain to view.  

 وَّ   عرََضۡناَ  يوَۡمٮَِٕ جَهـَنمََّ ّـِلكۡفِٰرِينَۡ ذٍ ل
    عرَۡضَاۙ 

101.  Those  whose eyes had 
been within a cover from 
remembrance  of  Me,  and   
who  had   not   been    able  
(even)  to  hear.  

    ۨ  غِطَآءٍ    فىِۡ   اَ�يۡنُُهُمۡ    كاَنتَۡ   الذَِّينَۡ ◌َ
يسَۡتطَِيعُۡوۡنَ لاَ    اكاَنوُۡ   وَ   ذِكۡرِىۡ   عنَۡ 

      سمَۡعاً
102. Do then those who 
disbelieve  think  that they 
can  take  My slaves  instead 
of   Me   as  protecting 
friends. Indeed, We have 
prepared  Hell  for  the  
disbelievers  as a lodging.  

 كَ الذَِّينَۡ افَحََسِبَ  يتَّخَِّذُوۡا انَۡ فَرُوۡاۤ

ۤ    مِنۡ    عِباَدِىۡ  ۡ ۤ     ؕاوَۡلِيآَءَ    دُوۡنىِ انِاَّ

ً  للِكۡفِٰرِينَۡ  جَهـَنمََّ  اعَۡتدَۡناَ     نزُُلا
103.    Say: “Shall We 
inform you of the greatest 
losers in respect of (their) 
deeds.”  

  قُلۡ  ئكُُمۡ هَلۡ الاۡخَۡسَرِينَۡ بِ  نـُنبَِّ
 ًؕ    اعَۡمَالا



104.  Those whose efforts 
have     been     wasted   in  
the    life    of    the  world, 
and    they    think   that 
they are doing good in 
work.  

  الحۡيَوٰةِ   فىِ   سَعۡيهُُمۡ   ضَلَّ   الَذَِّينَۡ
نيۡاَ    هُمۡ   وَ    الدُّ مُۡ  يحَۡسَبوُۡنَ ََّا 

   صُنعۡاً   يحُۡسِنوُۡنَ 
105.  Those are they who 
disbelieve in the revelations 
of their Lord and in the 
meeting with Him. So 
worthless will be their 
deeds. Then We  shall not  
assign  to them any weight 
on the Day of Judgment.    

ۤٮِٕكَ  ٰ     اوُل باِيٰتِٰ    كفََرُوۡا  الذَِّينَۡ
  لقِآَٮِٕهٖ  وَ  رَبِّهِمۡ   اعَۡمَالهُمُۡ فحََبطَِتۡ
    نقُِيمُۡ  فلاََ القِۡيمَٰةِ  يوَۡمَ لهَمُۡ
ًـا       وَزۡن

106.  That is their 
recompense, Hell, because 
they  disbelieved, and took 
My revelations and My 
messengers in ridicule.  

    جَزَآؤُهُمۡ ذلٰكَِ كفَرَُوۡا  بمِاَجَهنَمَُّ

ذَُوۡاۤ وَ      هُزُوًا   رُسُِ�ۡ   وَ    ايٰتىِٰۡ   اتخَّ

107. Indeed, those who 
believe and do righteous 
deeds,   theirs    will    be    
the  Gardens  of  Paradise  
as  a  lodging.  

   انَِّ  الذَِّينَۡ لحِٰتِ  عَمِلوُاوَ امٰنَوُۡا ّٰ صل
   كاَنتَۡ  لهَمُۡ الفِۡرۡدوَۡسِ ٰنَتُّ

 ًۙ       نزُُلا
108.  Wherein they will 
abide  (forever), no desire    خٰلدِِينَۡ  فيِهۡاَ  لاَ عنَهۡاَ يـَبغۡوُۡنَ



will they have to be removed 
there from.   ً       حِوَلا
109.  Say:  “If  the  sea  were  
ink  for (writing)  the  words  
of my Lord, surely, the sea 
would  be exhausted  before 
that the  words  of  my Lord 
would be finished,  even  if  
we brought  (another  sea)  
like it as aid.” 

َ   لوَّۡ     قُلۡ    مِدَاداً  البۡحَۡرُ    انَ ك
  ّـِكلَمِٰتِ  ل ۡ  رَبىِّ َـنفَِدَ  ل  البۡحَۡرُ انَۡ قبَلَۡ

       كلَمِٰتُ   تـَنفَۡدَ ۡ  جِئنۡاَ   لوَۡ   وَ   رَبىِّ
ثلۡهِٖ     مَدَداً   بمِِ

110.     Say:  “I  am  only  a   
man like you. It has been 
inspired  to  me  that your 
god is only One God. So 
whoever is expecting for  the  
meeting  with  his Lord, let 
him do righteous deed,  and  
not associate anyone as a  
partner  in  the  worship  of 
his Lord.”  

ۤ    قُلۡ  اَ حٰٓ    مِّثلۡكُُمۡ   بشََرٌ     انَاَ    انمَِّ  یۡوُ
ۤ   الىََِّ  اَ ٰـهٌ   الهِٰكُُمۡ   انمََّ احِدٌ    الِ    وَّ  فمََنۡ   ◌ۚ

     يرَۡجُوۡا كاَنَ  رَبهِّٖ  لقِآَءَ   فلَيۡـَعۡمَلۡ   
ً عَ  ًـا  مَلا    وَّ  صَالحِ    يشُۡرِكۡ لاَ   بعِبِاَدةَِ    

  احََدًا   رَبهِّٖۤ 

 
 


